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iv*a ddait ivny< ivnyat! yait paÇtam!, 

paÇTvat!  xnmaßaeit xnat! xm¡ tt> suom!. 1 
vidyä dadäti vinayaà   vinayät yäti pätratäm | 

pätratvät dhanamäpnoti   dhanät dharmaà tataù sukham || 1 
 

Learning gives humility; through humility a person becomes 

worthy (deserving); through worthiness and ability one obtains 

money.  Through money one can do Dhärmic, virtuous works. 

Performance of virtuous acts gives  happiness.  
 

iv*a vidyä = learning, education. ddait dadäti = gives, ivny< vinayaà = 

humility, ivnyat! vinayät = from humility, yait yäti = leads , paÇtam! pätratäm 

= worthiness, ability, paÇTvatœ pätratvät = from worthiness, xnm! Aaßaeit dhanam 

äpnoti = wealth is obtained, xnatœ dhanät = from wealth, from money,  xm¡ 

dharmaà = virtuous actions, tt> tataù = thereby, suom! sukham = joy and 

happiness. 

 

%*men ih isÏ(iNt  kayaRi[ n mnaerwE>,  

n ih suÝSy is<hSy  àivziNt muoe m&ga>. 2 
udyamena hi siddhyanti  käryäëi na manorathaiù| 

na hi suptasya siàhasya  praviçanti mukhe mågäù||2 

 



Worthwhile goals and actions are accomplished only through 

diligent effort, not through mental fancies or by daydreaming. 

Even as the powerful lion is in the forest, the prey (deer) do not 

enter into the mouth of a slumbering lion. 

 

%*men udyamena = by diligent effort, ih hi = indeed, isÏ(iNt siddhyanti = 

accomplished, kayaRi[ käryäëi = actions, goals, n na = not, mnaerwE> (mn>  rwE> 
manorathaiù (manaù + rathaiù) = by mental chariots, by mental fancies, by  

daydreaming, n na = not, ih hi = indeed, suÝSy suptasya = of slumbering, of 

sleeping, is<hSy siàhasya = of a lion, àivziNt praviçanti = enter, muoe mukhe = 

in the mouth, m&ga> mågäù = deer, animals in general. 

 

AacayaRt! padmadÄe  pad< iz:y> Svmexya, 

pad< säücair_y>  pad< kal³me[ c. 3 
äcäryät pädamädatte  pädaà çiñyaù svamedhayä | 

pädaà sabrahmacäribhyaù  pädaà kälakrameëa ca || 3 
 

A disciple (student) obtains one quarter of his learning from the 

teacher, one quarter from his own intelligence (mental exercise or 

study), a quarter from his fellow students and one quarter in due course 

of time by experience.  

 

AacayaRt! äcäryät = from Acarya (teacher), padmadÄe pädamädatte  (pädam + 

ädatte) =  obtains one quarter, pad< pädaà = one quarter, iz:y> çiñyaù = the 

disciple (student), Svmexya svamedhayä (sva + medhayä) =  by his own 

intelligence (mental effort), pad< pädaà = one quarter, säücair_y> 



sabrahmacäribhyaù =  from his fellow class-mates, pad< pädaà = one quarter, 

kal³me[ kälakrameëa (käla + krameëa) = in due course of time,   c ca = and.  

 

 

praepkaray )liNt v&]a> praepkaray vhiNt n*>, 

praepkaray ÊhiNt gav> praepkarawRimd< zrIrm!. 4 
paropakäräya phalanti våkñäù paropakäräya vahanti nadyaù | 

paropakäräya duhanti gävaù paropakärärthamidaà çaréram || 4 
  

 

The trees yield fruit for the benefit of others, the rivers flow for the 

benefit of others. The cows bear milk for the benefit of others. This 

human body is for the benefit of others, i.e. to serve others.  

 

praepkaray paropakäräya (para + upakäräya) = for the benefit of others, )liNt 

phalanti = yield fruit, crop, v&]a> våkñäù = trees, praepkaray paropakäräya (para 

+ upakäräya) = for the benefit of others, vhiNt vahanti = flow, n*> nadyaù = 

rivers, praepkaray paropakäräya  (para + upakäräya) = for the benefit of others, 

ÊhiNt duhanti = bear milk,  gav> gävaù = cows, praepkarawRimd<  

paropakärärthamidaà (para + upakära + artham + idaà) = for the sake of 

benefit of others is this, zrIrm!  çaréram =  body.   

    

puStke;u c ya iv*a prhSte c yÏnm!, 

smye tu piràaÝe n sa iv*a n tÏnm!. 5 
 



pustakeñu ca yä vidyä parahaste ca yaddhanam | 

samaye tu paripräpte na sä vidyä na taddhanam ||  5 

 

That knowledge which is in books and not brought to memory, and 

that wealth in the hands of others (money lent to others) is not 

available and  does not serve the purpose at the time of need.  

 

puStke;u pustakeñu = in the books, c ca = and, ya yä = which, iv*a vidyä = 

knowledge, prhSte parahaste (para + haste) = in the hands of of others, money 

in control of others, c ca = and, yÏnm! yaddhanam (yat + dhanam) = which 

money, smye tu samaye tu = in time (of need) when  indeed, piràaÝe paripräpte = 

get, available, na = is not, sa sä = that (f), iv*a vidyä = knowledge, n na = no, 

tÏnm! taddhanam (tat + dhanam) = that money. 

 

    
 
 


